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O N  T H E  T R A N S L I T E R A T I O N

All romanized forms follow the standard Eidetic convention used throughout the

Egyptian Dialect Arabic deck. Audio recordings of every phrase accompany the

corresponding card in the deck. The spellings in this volume are a reading aid, not a

substitute for listening.
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M

F O R E W O R D

A Note on This Volume

ost Arabic grammar books teach Modern Standard Arabic. Egyptian

Arabic throws a lot of that out and adds its own small set of patterns on

top. This starter sheet covers the seven patterns that carry most of the weight in

daily Cairo speech. It is not a full A1 to B2 reference. Use it as a quick orientation,

and learn the rest as you work through the flashcards.

All Arabic here is Cairene (the Cairo-Alexandria axis that most Egyptian media,

cinema, and music use). Where Upper Egyptian (Sa'idi) or other regional speech

differs noticeably, a short note is included. Transliteration follows Eidetic's

learner-oriented convention.

Compiled by THE EIDETIC EDITORS, for readers who intend to be understood.
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C H A P T E R  I

Subject Pronouns.

Egyptian Arabic uses eight subject pronouns across all persons and numbers.

There is no dual in everyday speech and masculine plural covers mixed groups.

In conversation you drop the pronoun most of the time because the verb already

tells you the subject. The pronoun only surfaces for emphasis or contrast.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I ا أن ana

you (m) تَ  ن إ inta

you (f) ي ت ن إ inti

he هو huwwa

she هي hiyya

we ا حن إ ihna

you (pl) و ت ن إ intu

they هم humma

A  R U L E  O F  T H U M B

Egyptian doubles the middle consonant in huwwa, hiyya, and humma.

This is the easiest way to spot Egyptian in writing: three pronouns with

shaddas. Levantine says huwwe, hiyye; Gulf says huwa, hiya.
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C H A P T E R  I I

Present Tense and the b-prefix.

This is the single biggest dialect marker for Egyptian Arabic, and where it splits

from Gulf and MSA. Egyptian attaches a b- to every present-tense verb that

describes a habit, a current action, or a general truth. Saying the bare imperfect

without b- sounds wrong outside very narrow contexts.

The verb "to drink" (root: sh-r-b) shows the full pattern. "I drink" is bashrab, not

ashrab. Bashrab qahwa kull youm means "I drink coffee every day." Getting the b-

habit down is the single fastest way to sound Egyptian rather than MSA.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I drink رب ش ب bashrab

you (m) drink رب ش ت ب bitishrab

you (f) drink ي رب ش ت ب bitishrabi

he drinks رب ش ي ب biyishrab

she drinks رب ش ت ب bitishrab

we drink رب ش ن ب binishrab

you (pl) drink وا رب ش ت ب bitishrabu

they drink وا رب ش ي ب biyishrabu

A  R U L E  O F  T H U M B

The bare imperfect (without b-) still exists in Egyptian, but it has a

specific job: after modal verbs like 3ayez (want), laazim (must), mumkin

(can). You say 3ayez ashrab, not 3ayez bashrab. Rule of thumb: stand-

alone present takes b-, chained-after-modal drops it.
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C H A P T E R  I I I

Negation with the ma...sh Circumfix.
Phrases 1 to 3

Egyptian negates verbs by wrapping them in a two-part shell: ma- at the front

and -sh at the end. This is called a circumfix. Mabashrabsh means "I don't drink."

Ma-biyifhamsh means "he doesn't understand." The circumfix is the single most

Egyptian-sounding grammar pattern in the language.

For nouns, adjectives, and pronouns you use mish instead. Mish kuwayyis means

"not good." Mish ana means "not me." Mish is also what you hear in songs and

slogans where the circumfix would be clumsy to fit.

ma...sh (ما...ش) wraps around any conjugated verb. Mabahibbsh (I don't like).

Mayi3rafsh (he doesn't know). The -sh attaches directly after the verb ending.

•

mish (مش) negates everything else: nouns, adjectives, pronouns, prepositional

phrases. Mish hina (not here). Mish fakir (I don't remember, literally "not

remembering," because fakir is an active participle acting like an adjective).

•

mafish (مفيش) means "there isn't / there is no." Mafish mushkila means "no

problem." This is the Egyptian equivalent of mafi across the dialects.

•

01 هوة السادة ش الق احب مب mabahibbish al-qahwa al-sada

I don't like black coffee.
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02 اكر اسمه مش ف mish fakir ismu

I don't remember his name. Notice mish because

fakir is a participle, not a conjugated verb.

03 لاص ، خ كلة ش مش ي مف mafish mushkila, khalas

No problem, it's fine.

A  R U L E  O F  T H U M B

Upper Egyptian (Sa'idi) speakers sometimes drop the final -sh and use

just ma- in front. You will hear this in Luxor and Aswan. Cairenes keep

the full circumfix almost always.

E I D E T I C  C O M P A N I O N A Companion Volume N O .  0 1

Eidetic Companion Volumes M M X X V I 10



C H A P T E R  I V

Question Words.
Phrases 4 to 6

Yes or no questions use the same word order as statements. Rising intonation at

the end turns a sentence into a question. No helper verb, no reshuffling.

For content questions, Egyptian Arabic uses a compact set of question words.

Memorize these seven and you can ask almost anything.

E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

what يه إ eh

where ن ي ف feyn

when ى مت إ imta

why ه لي leyh

how اي ز إ izzay

how many / how much كام kam

who ن مي meen
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04 يه؟ ت عامل إ ن إ inta 3amel eh?

How are you doing? Literally "you doing what?"

Egyptian often places the question word at the end of

the sentence.

05 ؟ ن ي ت ف ي الب al-bayt feyn?

Where is the house?

06 ارح؟ مب ش إ ت ي ه ما ج لي leyh magiitsh imbareh?

Why didn't you come yesterday? Notice the ma...sh

negation circumfix around geit (I came).

A  R U L E  O F  T H U M B

The end-of-sentence question word is a strong Egyptian feature. Ismak

eh (what's your name?), not eh ismak. Sa3a kam (what time is it?), not

kam sa3a. Drop this at the end of your sentence and you sound instantly

Cairene.
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C H A P T E R  V

Future Tense with ha-.

Egyptian marks the future with a ha- prefix on the bare imperfect. Hashrab

means "I will drink." Hanruh means "we will go." The prefix replaces the b- of the

regular present tense. You do not stack b- and ha- together.

Some speakers write it as هـ and others as ح. The sound is the same soft h. In very

careful speech or older writing you may see راح or رايح (rah / rayih, literally "going

to"), but in everyday Cairo speech ha- is the default.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I will drink رب هش hashrab

you (m) will drink رب ش هت hatishrab

you (f) will drink ي رب ش هت hatishrabi

he will drink رب ش هي hayishrab

she will drink رب ش هت hatishrab

we will drink رب ش هن hanishrab

you (pl) will drink وا رب ش هت hatishrabu

they will drink وا رب ش هي hayishrabu

A  R U L E  O F  T H U M B

To negate a future verb, use mish ha- at the front: mish hashrab (I won't

drink). Do not try to wrap ha- in the ma...sh circumfix. Egyptian keeps

the negation simple for futures.
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C H A P T E R  V I

Possession and Pronoun Suffixes.

Egyptian marks possession by attaching a suffix to the noun. Kitab is "the book."

Kitabi is "my book." The pattern works for every noun and these same suffixes

also attach to prepositions and verbs as objects. Once you learn the eight

endings you can possess, address, or receive anything.

For feminine nouns ending in taa marbuta (ة), the ta sound surfaces when a suffix

attaches: shanta (bag) becomes shantiti (my bag), not shantai.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

my book ي اب كت kitabi

your (m) book ك اب كت kitabak

your (f) book ك اب كت kitabik

his book ه اب كت kitabu

her book ها اب كت kitabha

our book ا ن اب كت kitabna

your (pl) book كم اب كت kitabku

their book هم اب كت kitabhum

A  R U L E  O F  T H U M B

The same suffixes double as object pronouns on verbs. Bahibbak means "I

love you" (m). Shufti-ha means "I saw her." And they work on

prepositions: ma3aya (with me), 3aleyh (on him), liiki ( for you, f). One set

of endings, three jobs.
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C H A P T E R  V I I

Demonstratives.
Phrases 7 to 9

Egyptian Arabic has three demonstratives, and they come after the noun, not

before. This is the reverse of English and a reliable stumbling point for learners.

For "this book" you say al-kitab da (literally "the book this"). For "this bag" (feminine)

you say al-shanta di. For "these kids" you say al-wilad dool. The noun always takes

the definite article al- when paired with a demonstrative.

E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

this (m) ده da

this (f) دي di

these (pl) دول dool

07 اب ده حلو الكت al-kitab da helw

This book is nice. Literally "the book this nice."

08 ي اعت ت طة دي ب ن الش al-shanta di bita3ti

This bag is mine. Bita3ti means "belonging to me," a

second way Egyptian marks possession.
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09 ي وات خ الولاد دول إ al-wilad dool ikhwati

These kids are my siblings.

A  R U L E  O F  T H U M B

Da, di, and dool also work standalone as "this" and "that." Eh da (what is

this?) is one of the most common phrases in Egyptian cinema. When in

doubt, point and say eh da with rising intonation and a Cairo speaker

will tell you.
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T

C O D A

What Comes Next.
A Note for the Reader

his starter sheet is the skeleton. Your Egyptian Arabic deck is the

muscle. Every card in the deck is an instance of one of these patterns.

As you study, try to spot which pattern each card belongs to. Recognition

comes fast once you have the map.

Pair this primer with the flashcards for maximum effect. See a card, identify

the pattern, produce the sentence. That is how grammar turns into speech.

Happy studying.

A  R E A D E R ' S  I N V I T A T I O N

The Egyptian Dialect Arabic Deck

This starter sheet maps the core patterns. The full Eidetic Egyptian

Dialect Arabic deck turns every pattern into a flashcard with native

audio, so you can drill until the grammar is automatic. See the deck at

eidetic.cards.

S E E  T H E  F U L L  D E C K →
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